YKPAIHCbKUA UKRAINIAN ORTHODOX
NMPABOCJITABHUN COBOP CHURCH OF
CB. OAUMUTPIA ST. DEMETRIUS

21-wa Hepins Pentecost 21

nicnall’atmaecaTHuu

The Holy Martyr Longinus

The divine Matthew the Evangelist, in describing the passion
of the Lord Jesus Christ, says: Now when the centurion, and they
that were with him, watching Jesus, saw the earthquake, and
those things that were done, they feared greatly, saying, Truly this
was the Son of God (Matthew 27:54). That centurion was this
blessed Longinus, who with two other of his soldiers came to be-
lieve in Jesus, the Son of God. Longinus was chief of the soldiers
who were present at the Crucifixion of the Lord on Golgotha, and
was also the chief of the watch that guarded the tomb.

When the Jewish elders learned of the Resurrection of
Christ, they bribed the soldiers to spread the false news that Christ
did not resurrect, but rather that His disciples stole His body. The Jews also tried to bribe
Longinus, but he did not allow himself to be bribed. Then the Jews resorted to their usual
strategy: they decided to kill Longinus. Learning of this, Longinus removed his military
belt, was baptized with his two companions by an apostle, secretly left Jerusalem and
moved to Cappadocia with his companions.

There, he devoted himself to fasting and prayer and, as a living witness of Christ's
Resurrection, converted many pagans to the true Faith by his witness. After that, he with-
drew to a village on the estate of his father. Even there, however, the malice of the Jews
did not leave him in peace. Due to the calumnies of the Jews, Pilate dispatched soldiers
to behead Longinus. St. Longinus foresaw in the spirit the approach of his executioners
and went out to meet them. He brought them to his home, not telling them who he was.
He was a good host to the soldiers, and soon they lay down to sleep.

But St. Longinus stood up to pray, and prayed all night long, preparing himself for
death. In the morning, he called his two companions to him, clothed himself in white buri-
al clothes, and instructed the other members of his household to bury him on a particular
small hill. He then went to the soldiers and told them that he was that Longinus whom
they were seeking. The soldiers were perplexed and ashamed, and could not even con-
template beheading Longinus, but he insisted that they fulfill the order of their superior.
Thus, Longinus and his two companions were beheaded.

No. 44 29-ro XXOBTHA 2023 OCTOBER 29 No. 44




My4eHuK JIOHrMH COTHUK

— GRE NI ORE CBATUIN MyYeHUK JIOHIMMH COTHUK, PUMCBLKUA BOIH, MPOXO-
i ‘ R ";'_' ave cnyx0y B HKOgel nig kepiBHMUTBOM npokypatopa [loHTis

£

Munata. MNig 4ac ctpatn Cnacutens 3ariH, SKMM KOMaHayBaB
JTIoHrMH, cTosAB Ha cTopoXi HaBkono lonrodu, 6ina camoro nia-
HiXOKs cBATOro Xpecta. JIOHrMH i noro BoOiHM Bynn cBigkamu oc-
TaHHIX MUTTEBOCTEN 3eMHOro XUTTA [ocnoaa, BENUKMX i cTpall-
HUX 3HameHb, aBneHux nicna Moro cmepri. Li noaii Bpasunu gy-
LWy BoIiHA. JIOHIMH yBipyBaB y XpucCTa i NpuBCentogHO cnosigas,
LLIO «...BOICTMHY — ue CuH boxuny ( M. 27, 54).

3a UepKoBHUM nepedaHHsiM, JIoHrMH 6yB came Tum
BOIHOM, SIKM MPOKOMOB cnucom pedpa posin’atoro Cnacurtens i
Bi, BUTEKITNX KPOBI N BOAM OTPUMaB 3UiNeHHs XBopux oveun. [lic-
na crpaty i noxosaHHA Cnacutens JIOHrMH 3i CBOIM 3aroHOM
CTOSIB Ha CcTopoXi 6ing MNpoby ocnogHboro. TyT BOIHM cnogobu-
nunce 6aunTu MNpeceitne XpucTtose BockpeciHHa. KOaer nigkynom
CXUNANKM X IMKEeCBIgYnTK, HibKn Tino Xpucrta sukpanu Moro yde-
HUKW. JIOHTMH | ABa MOro COpaTHUKM HE CMOKYCUITUCb HOOENCHKUM
3onoTtoM. YBipyBaBwKM B Cnacutensi, BOIHM NPUUAHANN XpeLLeH-
HS BiZ anocTonis i BUPIWWIM ob6NUWKUTK cry0y. JIOHMMH noku-
HyB HOgeto i BupyLwmB i3 nponosigaw nNpo Xpucta Icyca, CuHa
Boxoro, Ha cBoto BaTbKiBLLMHY, B Kanagokito.

3a HMM nocnigyBanu i ABa Noro copaTtHuku. Nonym’sHe cnoBo cnpaBXHiX yyac-
HUKIB BeNnukMx nogin B KOgel cxBunoBano cepust i posyMmmn Kanagokinuis;, XpUCTUSH-
CTBO CTano WBWAKO PO3NOBCOKYBATUCh Y MICTI i B HABKOMULLUHIX noceneHHsx. [oBi-
AaBLINCb NPO Le, IOENChbKI cTapiwmHn nepekoHanu MNunarta signpasutn B Kanago-
Kito 3ariH BOIHIB, W06 youTn JloHrnHa i noro cnoaswxHukiB. NocnaHmi 3ariH npubys y
pigHe noceneHHsa JIOHrMHa; KONULLHIN COTHUK CaM BUWLLOB Ha3yCTpid BOIHaM i npueiB
IX y CBiu gim.

3a Tpanesow BOIHW PO3MOBIfN NPO METY CBOro NPUBYTTS, HE 3HAKYK, LLIO rocrno-
Aap OOMY — TOM YOSOBIK, SIKOrO BOHM WYyKatoTb. Todi JIOHrMH i MOro cnogBuKHUKK
Has3Banu cebe i Npocunu BOIHIB, HE Barak4ncb, BUKOHATU CBii 0OOB’SI30K BOIHCLKOMO
nocnyxy. BoiHn xoTinu BignycTMTu CBATUX | HaBiTb pagunu IM BTiKaTn, ane CnoaBuX-
HUKN BIOMOBUIIUCA Lie 3pO0OMTU, BUSIBUBLUW TBEPAY BOMKO NMPUMAHATU CTPaXdaHHSA 3a
Xpucra.

CBsATi My4eHuKn Bynu yciveHi, i ixHi Tina noxoBaHi Tam, e 3anosiganu ce4Ti, a
BigpybaHi ronosu Bignpasunu go lNMunata. Toai NunaTt HakasaB KMHYTK FONOBU My4Ye-
HWKIB Ha CMITHUK 3a CTiHaMn MicTa. Yepes3 geskmin Yac cnina XiHka npuiwna B €py-
canuMm, abu NOKNOHUTUCA CBATUHAM. Y CHIi T siBUBCS CBATUIN JIOHTUMH i ckas3aBs, LoO
BOHa 3HauLina Moro rosioBy i noxosana ii. Cniny nposenun Ao cMiTHUKa. [JOTOPKHYB-
LUMCb OO rMaBu MyYeHMKa, XiHka npoapina. BoHa 6narorosinHo BigHecna 4yecHy rnasy
B Kanapgokito i Tam noxoBana.



AMNOCTOIJI

3 NocnaHHa go MNanatiB cB. Anoctona NaBna YntaHHS.

(p. 2, B. 16 — 20)

A Konu Mu gisHanuchb, Wo NiuanHa He Moxe ByTu BunpasgaHa ginamm
3akoHy, ane Tinbkn Bipoto B XpucTta Icyca, T0 mMu BBipyBanu B Xpucrta
Icyca, wob6 Ham BunpaBaaTuca Bipoto B Xpucrta, a He ginamu 3akoHy. bo

XoaHa noaunHa ginamu 3akoHy He Oyae BunpasgaHa!l

Konu X, wWykaioum BunpaBgaHHA B XPUCTi, MU 1 camMi Mokasanucs

rpilLHUKamm, 1o xiba Xpuctoc cnyra rpixy? 30BCiM Hi!

Bo konu a 6yayto 3HOB Te, WO ByB 3pyMnHyBaB, TO caMoro cebe pobnto

3MOYUNHLIEM.

bo 3akoHoMm s BMep ans 3akoHy, wob xntn ana bora. A po3n'atun 3

XpUCTOM.

| XXuBy BXe He 4, a XpUCTOC MpoXmBae B MeHi. A WO A XMUBY B Tini
Tenep, Xusy Bipoto B boxoro CunHa, wo meHe nonwobdus, i BUOaB 3a MeEHe

Camoro Cebe.



€BAHIENIA

Big Jlykn CBatoro €BaHrenia YntaHHA.
(p. 8,B.5—-15)

Ocb BUMLLOB ciaY, WOO nociaTh 3epHO CBOE. |, AK ciaB, ynano ogHe
Kpau pgoporn, i ©Oyno nosBuTOonNTyBaHe, a nTaxu HebecHi 1oro
nosBua3bLoOyBanu.

[pyre X ynano Ha rpyHT KaM'aHUCTUMW, i, 3INLLOBLLKX, YCOXNO, HE Mano
00 BOrkocTu.

A iHLWe ynano MiX TepeH, i BUrHaBCA TepeH, | MOro NornyLimB.

IHWe X ynano Ha gobpyko 3emnto, i, 3iINWOBLUN, YPOAUIO CTOKPOTHO.
Lle ckazaBLuun, 3aknukae: XToO Mae Byxa, Wob crnyxatu, Hexan cnyxae!

3anutanu x Moro Moro yuHi, rosopsium: LLlo BusHavae us nputya?

A BiH Bigkasas: Bam pgaHo ni3HatM TaemHuui boxoro LlapcTteBa, a
iHWMM Yy npuTyax, wod AMBUNUCL BOHW i He Oauunu, cnyxanu i He
PO3yMinu.

Ocb Wo o3Havae us nputya: 3epHo ue boxe Crnoso.

A KOTpI Kpan goporu, ue Ti, XTO criyxae, arne noTiMm npuxogmtb AUsBon,
| 3abrpae cnoBo 3 IXHLOro cepus, Wob He BBipyBanu 1 He Ccnacrincst BOHW.

A WO Ha KaM'dHUCTOMY TPyHTi, Le Ti, XTO TiflbKM MOYYye, TO CNOBO
npunMae 3 pagicTio; Ta KOpPeHa He MalTb BOHW, BIpYOTb 40OYaCHO, i 3a Yac
BUNPODOOBYBaHHSA BignagarTb.

A Wo Bnano MiX TepeH, Ue Ti, XTO Criyxae CnoBoO, ane, XoOduu,
OyBaloTb npuayweHi Krnonotamun, Ta OaratcTtBOM, Ta XUTTbOBUMMU
po3KoLlamu, i Nfogy BOHU He AatoTh.

A Te, Wo Ha gobpin 3emri, Ue OTi, XTO K CII0BO No4vye, bepexe noro B
lmnpomy 1 gobpomy cepdui, i Nnig NPUHOCATL BOHM B TEPMNENUBOCTI.



EPISTLE

The reading is from the Epistle of St. Paul to the Galatians.

(c. 2, v. 16 — 20)

Knowing that a man is not justified by the works of the law but by faith
in Jesus Christ, even we have believed in Christ Jesus, that we might be
justified by faith in Christ and not by the works of the law; for by the works

of the law no flesh shall be justified.

“But if, while we seek to be justified by Christ, we ourselves also are

found sinners, is Christ therefore a minister of sin? Certainly not!

For if | build again those things which | destroyed, | make myself a

transgressor.
For | through the law died to the law that | might live to God.

| have been crucified with Christ; it is no longer | who live, but Christ
lives in me; and the life which | now live in the flesh I live by faith in the Son

of God, who loved me and gave Himself for me.



GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. Luke.
(c. 8,v.5—-15)

“A sower went out to sow his seed. And as he sowed, some fell by the
wayside; and it was trampled down, and the birds of the air devoured it.

Some fell on rock; and as soon as it sprang up, it withered away be-
cause it lacked moisture.

And some fell among thorns, and the thorns sprang up with it and
choked it.

But others fell on good ground, sprang up, and yielded a crop a hundred-
fold.” When He had said these things He cried, “He who has ears to
hear, let him hear!”

Then His disciples asked Him, saying, “What does this parable
mean?”

And He said, “To you it has been given to know the mysteries of the
kingdom of God, but to the rest it is given in parables, that

‘Seeing they may not see,
And hearing they may not understand.’
“Now the parable is this: The seed is the word of God.

Those by the wayside are the ones who hear; then the devil comes
and takes away the word out of their hearts, lest they should believe and
be saved.

But the ones on the rock are those who, when they hear, receive the
word with joy; and these have no root, who believe for a while and in time
of temptation fall away.

Now the ones that fell among thorns are those who, when they have
heard, go out and are choked with cares, riches, and pleasures of life, and
bring no fruit to maturity.

But the ones that fell on the good ground are those who, having heard
the word with a noble and good heart, keep it and bear fruit with patience.
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21-wa Hepginga no M’atnpecaTHuu
NIMCTONAAL

AkaducTt go Icyca Xpucra
OumuTpiscbka NomMmmnHanbHa cyboTa
22-ra Heping no MM’atnaecatHuui
lNMapagpisnoHe Xpamoee Cesimo
cB. Oumntpia ConyHcbKoro
Axkadounct go lNpecesaTtoi boropoguui
23-19 Heping no M’'atngecatHuu
AkaducTt go cB. [NaHTenermMoHa
24-ta Heping no M’'atngecatHuui
Cobop Apxuctpatura Muxaina
Akadumct go Apxuctpatura Muxaina
25-ta Heping no M’'atngecatHuui
llowamok Nocmy lNununieku

AkadpucTt go lNokposwu Np. boropogumui
'PYOEHDb

25-ta Heping no IM’'atngecatHuui
BeeneHHsa B Xpam lNpecB. boropoawnui

Axkadouct go Icyca Xpucra

Church Calendar

OCTOBER

Pentecost 21

NOVEMBER

Akathist to Jesus Christ

St. Demetrius Memorial Saturday
Pentecost 22

Parish Patron Saint’s Day

St. Demetrius of Thessalonica
Akathist to the Theotokos
Pentecost 23

Akathist to St. Panteleimon
Pentecost 24

Synaxis of Archangel Michael
Akathist to Archangel Michael
Pentecost 25

Nativity Fast Begins

Akathist to The Protection of the T.

DECEMBER

Pentecost 25
Entrance of the Theotokos
Akathist to Jesus Christ



Indbopmauia Ta noaii Ha xxoBTeHb - Information & activities for October

29 KowmiteT CniBapyxx4 Fellowship Committee

31 HaB4aHHA Ha 6aHAaypi Bandura Instruction

IHdbopmauia Ta noaii Ha nuctonaaa - Information & activities for November

5 Hemae Cnisgpyxxks - XPAMOBE CBATO No Fellowship - KHRAM

7 HaB4yaHHs Ha BaHaypi Bandura Instruction

11 [eHb nam'ami Remembrance Day

12  Cnisgpyxoka: CYMK Fellowship: UOY

14 HaB4aHHA Ha BGaHgypi Bandura Instruction

19 L.A.M.P. Wellness Fair during Fellowship

21 Ha4yaHHA Ha BaHaypi Bandura Instruction

25 [eHb nam'ami xepme [oriodomopy Holodomor Memorial Day
26 Cnisgpyxxksa: CYK Fellowship: U.W.A.C.

28 [loyamok lNocmy lNununieku Nativity Fast Begins

29 Ha4yaHHA Ha BaHaypi Bandura Instruction

IHdbopmauia Ta noaii Ha rpyaeHb - Information & activities for December

3  CniBgpyxxs: CYK Fellowship: U.W.A.C.
4  HaB4aHHA Ha baHaypi Bandura Instruction
10 Cnisagpyxxsa: CYMK Fellowship: UOY

Ykpaincbkuu MNMpasocnasHun Cob6op CB. AumuTpisa - Ukrainian Orthodox Church of St. Demetrius
3338 Lake Shore Boulevard West, Etobicoke, ON M8W 1M9
Office Manager: Halyna Kravchenko
Parish Office: Tel.: 416-255-7506 e-mail: stdemetrius@rogers.com
Website: www.stdemetriusuoc.ca Facebook: St. Demetrius Ukrainian Orthodox Church
Parish Priest: Right Rev. Mitred Archpriest Volodymyr (Walter) Makarenko
Res.: 416-259-7241 Cell: 416-562-9442 e-mail: FrWalterMakarenko@outlook.com




JIAPADLANDHE XPAMOBE CBAIIIO

PARISH PATRON SAINT'S DAY
HEAINA, 5 IMCTONALA 2023 P.B. SUNDAY, NOVEMBER 5", 2023
OBl nicna MTyPrii DINNER AFTER LITURGY

CANONICAL VISITATION
OF HIS GRACE BISHOP
o ANDRIY,
BISHOP OF EASTERN EPARCHY

_ KAHOHIYHA BI3UTALIIA
MOro NPEOCBSALLEHCTBA
AHOPIA, y
E€MNCKOIA CXIOHOI EMNAPXII

TICKETS:

$50.00 - ADULTS
$25.00 - STUDENTS
CHILDREN (7 & UNDER) - COMPLIMENTARY

KBUTKU:

$50.00 - JOPOCI
$25.00 - Y4HI TA CTYHEHTH
JITV O 7-MY POKIB - GE3KOLUTOBHO

KBUTKU MOXHA NPUOBATU - TICKETS ARE AVAILABLE AT THE
Y LEPKOBHIW 3A-I MICNA CBATOI NITYPrII CHURCH HALL DURING FELLOWSHIP
ABO B KAHLUENSAPII NPOTAIOM TUXHA OR IN THE OFFICE ON WEEKDAYS
TENE®OH: 416-255-7506 PHONE: 416-255-7506
KYNYATE KBUTKWU 3ABYACHO, LLOB BUY EARLY AND AVOID THE
YHUKHYTU NMOCHNIXY B OCTAHHI XBUITUHU LAST MINUTE RUSH

Dear Parishioners,

Just a gentle reminder of St. Demetrius Special Business Meeting to take
place Sunday, October 29, 2023 @12:30 p.m.

All the documentation sent out for the business meeting will be explained in
detail at the meeting.

Your presence would be greatly appreciated.

EASTERN EPARCHY CONFERENCE
Saturday, November 11, 2023 @ 9:00 a.m.

Dear Parishioners, if anyone wishes to become a delegate for the upcoming
Eastern Eparchy conference, please let us know.

We currently have 4 delegates from the Parish Council. There is room for 5 addi-
tional delegates.




